                           Филология. Проекты.
                        Художественный ( поэтический ) перевод. 
Кому предназначен курс:

Проектной деятельностью занимаются учащиеся с высокой мотивацией к изучению немецкого языка. 
Задачи курса:

Проектная деятельность по художественному переводу предусматривает приобщение учащихся к культуре, в частности, к литературе стран немецкого языка, развитие глубокого интереса к немецкой поэзии и реализацию творческих возможностей учащихся. Для этого в программе курса  используются как простые, так и сложные поэтические произведения немецких авторов. Проектная деятельность учащихся по созданию стихотворных  переводов базируется на изучении основ стихосложения, что само по себе невозможно без привлечения материала из русской поэзии. Таким образом, анализируя стихи русских поэтов, учащиеся глубже постигают родную литературу.
Цель курса:

Выявить талантливых учащихся и подготовить творческие проекты по художественному переводу, которые в дальнейшем войдут в сборник «И крылья ангелы расправят».
В рамках проекта планируется проведение заочного и очного конкурса по поэтическому переводу.
Форма проекта:

Готовый стихотворный перевод  на бумажном и электронном носителях по установленному образцу.

Курс рассчитан на 34 часа в год ( по 1 часу в неделю).
1. Вводная беседа.  Цели и задачи курса.

2. Художественный (поэтический) перевод как тип  проекта.

3. Подбор материала для заочного конкурса переводчиков. Источники.

4. Подбор материала для очного конкурса переводчиков. Источники.
5. Единые требования к оформлению проекта.

6. Основы стихосложения: основные разделы.

7. Метрика.

8. Стихотворная речь.

9. Русский классический стих. Тютчев. Фет.

10. Немецкий классический стих. Гёте. Шиллер.

11. Анализ стихотворений Фета и Гейне.

12. Фоника: рифма, строфика.

13. Понятие рифмы. Точная и неточная рифмы.

14. Анализ стихотворений немецких поэтов с точной и неточной рифмой.

15. Проведение очного конкурса переводчиков.

16. Анализ творческих работ. Подведение итогов конкурса.

17. Практические занятия: стихи Гейне раннего периода. Подстрочный перевод.
18. Стихи Гейне. Поэтический перевод.

19. Работа над стихотворением Гейне «Berg und Burgen…».

20. Поэтический перевод стихотворения «Berg und Burgen…».

21. Анализ стихотворений Р. М. Рильке.

22. Подстрочный перевод стихов Р. М. Рильке.

23. Поэтический перевод стихов Р. М. Рильке.

24. Работа над метрикой, рифмой и строфикой переводов.

25. Анализ стихотворений Й. В. Гёте.

26. Подстрочный перевод стихов Й. В. Гёте.
27. Работа над рифмой и метрикой стихотворных переводов.

28. Поэтический перевод стихов Й. В. Гёте.

29. Сравнительный анализ переводов учащихся с известными переводами русских поэтов (Гейне и Гёте).

30. Оформление проектов.

31. Редактура проектов.

32. Презентация проектов («Вечер поэзии»).

33. Отбор лучших проектных работ для сборника «И крылья ангелы расправят».
34. Знакомство с известными переводами  русских поэтов (Блок, Лермонтов, Гинзбург) произведений немецкой классики.

